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Glottodidakticke otazky fonetickeho 
a fonologickeho planu ćeskeho jazyka na urovni Al

Do publikace Ćeśtina jako cizi jazyk -  uroveń A l (Hadkova, 
Linek, Vlasakova 2005) jsme zaradili foneticky popis ćestiny. Ma po- 
moci zmapovat, ktere foneticke jevy potrebuji uźivatele Al zvlad- 
nout, ale upozomuje i na jevy śirsi, se kterymi se mohou setkat (to se 
tyka napf. slovniho pnzvuku a kadence).

Naprostou novinku predstavuje zafazeni kapitol, ktere se zabyvaji 
fonetickymi chybami u nerodilych mluvćich s pfihlednutim k mater- 
stine uźivatele, a dale kapitol, ktere prezentuj i ćeske hlasky na pozadi 
fonetickych planu jinych „velkych” jazyku.

Fonologicka kompetence zahmuje podle Spolećneho evropskeho 
referenćniho ramce znalosti a dovednosti vnimat a produkovat zvu- 
kove jednotky (fonemy) jazyka a jejich realizaci v urćitych kontextech 
(alofony), dale foneticke rysy, ktere odlisuji fonemy, jako v ceśtine 
napf. znelost, labializace. Zvladnuti prozodie v ceśtine na urovni Al 
uvazujeme jen ve velmi omezene mirę.

Povażujeme naopak za klicove, aby si użivatel na urovni Al osvo- 
jil prinejmensim takovou vyslovnost, ktera umożni porozumeni rodi- 
lym mluvćxm. Sam potom rozumi peclive, zretelne artikulovane a po­
mału vyslovovane prom!uvś, ćasto s delsimi pomlkami, aby użivatel 
mohl pochopit vyznam.

Pro mnohe użivatele A l bude nezvykle tósne sepeti ceskeho fone­
tickeho planu s grafickym systemem. Pfesto je dle naśeho nazoru 
tfeba vyvarovat se vydavani hlasek za liteiy a naopak, jak se deje 
v mnohych ućebnicich ceśtiny pro cizince.
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Predpokladame, że użivatele Al budou znat nektere ceske hlasky, 
można dokonce jejich vćtsinu, ze sve matefśtiny, pripadne z mediać- 
nflio jazyka (zde uvażujeme predevśim o anglićtine). Je tedy tfeba 
soustredit se zejmena na odliśnosti vychoziho a ciloveho jazyka.

Pri fonetickem popisu ćeśtiny jsme vychazełi predevśim z po- 
stupu, ktere u nas predstavila Z. Palkova. Predstavujeme tedy system 
ceskych vokalu, diftongu a konsonantu, pricemż zduraznujeme speci- 
fika ceske vyslovnosti.

U 10 vokalickych fonemu poukazujeme zejmena na delku, ktera 
ma v ćeśtine fonologickou platnost. Zduraznujeme, że delku v żad­
nych slabikach neovlivńuje pn'zvuk (oproti napr. ruśtine). Podobne 
jsme upozomili na ustni realizaci vsech ćeskych vokalu (proti nazalnt 
realizaci nekterych vokalu napr. ve francouzśtine), na neexistenci 
neutralmho vokalu [?] a jednotnou vyslovnost grafemu i a y  jako [i] 
a naopak dvoji grafickou realizaci [u:] jako u ći u (s uvedenim pri- 
sluśnych pravidel pro distribuci).

V samostatnych podkapitolach se venujeme vyslovnosti di, ti, ni 
a slabikam s tzv. mekćicun (v grafice oznaćovanym) [e], vyslovnosti 
dvou vokalu uprostred slova a vokalizaci prepozic.

Jak patmo, snazili jsme se, aby kapitola tykaj id  se vyslovnosti 
mela maximalni vyużiti v praxi. Proto je vśe dolożeno i mnożstvim 
prikladu, ktere se ale snażi brat v potaż slovni zasobu predpokladanou 
na urovni A l. Napr. pro demonstraci fonologicke delky v ćeśtine jsme 
zvolili pnklady dekuji [d’ekuji] -  dekuji [d’ekuji:]; mi, my [mi] -  mi 
[mi:], spi [spi] -  spi [spi:], byt [bit] -  byt, bit [bi:t], Pro shodnou reali­
zaci i a>>ve vyslovnosti uvadime priklady homofon bit a byt [bi:t], mit 
a myt [mi:t], mi a my [mi], psi a psy [psi]. Duleżitost rozliśovat ve 
vyslovnosti di, ti, ni a dy, ty, ny ukazuj eme napr. na dvojicich Kana- 
dani -  Kanadany, oni -  ony, ti -  ty.

Uvadi'me i obecnećeske użeni [e:] na [i:] (napr. [poli:fka], [mli:ko], 
[mali:ho]), protoże se s nim i użivatele Al behem kratkeho pobytu 
setkaji, zejmena budou-li se nachazet v blizkosti hlavniho mesta nebo 
primo v nem. V żadnem pripade ovśem nezastavame nazor, że by se 
toto użeni melo tykat take jejich produkce, mj. proto, że rysy obecne
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ćeśtiny jsou pro rodileho mluv6iho signalem dobreho ovladnuti jazy- 
ka (prinejmenśim v oblasti nekterych dovednosti), coż ho nuti zvyśit 
mluvnf tempo a pfejit ze standardni podoby jazyka do podoby sub- 
standardni. Pri użivani substandardnich forem jazyka se totiź pro 
mnohe mluvći vytrad signal ,jsem cizinec“.

Celou kapitolu tykaj ici se foneticke prezentace doplnuje popis 
jednotlivych vokalu, diftongu i konsonantu, a to s mnożstvxm prikla- 
du. Uvadime vżdy pripad, kdy se dana hlaska realizuje na zaćatku slo- 
va, uprostred slova a na jeho konci (pokud jsou vśechny tyto pozice 
v ćeśtine zastoupeny). Zaroveń poukazujeme i na realizaci grafickou 
(napr. pro hlasku [i] uvadime vsechny tri pozice, a to jak pro realizaci 
grafemem i, tak pro realizaci grafemem >’).

U konsonantickeho systemu było treba upozomit na asimilaci 
znfilosti a neutralizaci znelosti, uvadi'me napr. dvojice led a let [let] Jih  
ajich [jix], se kterymi se użivatele Al jiste setkaji. Upozomujeme i na 
progresivni asimilaci, ktera v ćeśtine nem' tak casta. Ovśem napr. 
neznela vyslovnost [r] muże svadet użivatele k realizaci hlasky jako 
[r] (tento jev lze casto pozorovat napr. u ruskych studentu).

Hlasky [x], [h] a [r] pusobi ve vyslovnosti mnoha nerodilym 
mluvcim, zejmena tem, kteri je neznajl ze sve materstiny, mnohe 
potiże. Proto jsme zaradili detailni popis realizace tóchto hlasek.

Venujeme se rovneż zjednodusovani konsonantickych skupin (użi- 
vatele Se setkaji napr. se zjednodusenou vyslovnosti tvaru slovesa byt 
[sem], [si], [sme], [ste], [sou], dcera [cera], prijd’ [prif]. Se zdvo- 
jenymi konsonanty se użivatele Al pravdepodobnesetkaji vmnohem 
menśi mirę, pnpadne vubec ne (napr. iwedomme [uyjedomme], Anna 
[ana], mekky [mńeki:]).

Podrobneji se venujeme slovnimu prizvuku, protoże se jeho umis- 
teni v ruznych jazycich lisi. Ćeśtina patri mezi tzv. jazyky s pevnym 
(stałym) prizvukem, ktery se ustalił na prvni slabice (proti polśtine, 
francouzśtinś atd.). Na to je treba u użivatelu A 1 dbat a upozomit je na 
pnpadne neshody s jejich materśtinou.

V ćeśtine musime take upozomit na polohu slovniho pfizvuku 
v pripade spojeni prepozice se jmenem, kdy se pnzvuk klade -  napr.
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oproti polśtine -  na prepozici. (Pro uplnost uvadime i vyjimky, aćkoliv 
se s nimi studenti na urovni Al nesetkaji.) Detailne se venujeme 
postavenf enklitik v ceśtine, nebof ma nezfidka zasadni vyznam pro 
porozumeni pfi segmentaci promluvy pfi percepci.

Okrajove se venujemekadenci, nebot’naurovni Al uvazujeme po- 
uze o zvladnuti klesave kadence pro vypoved’ oznamovaci a kadence 
stoupave klesave (na urovni Al pouze pro doplńovaci otazky), antika- 
denci pfedpokladame na teto urovni pouze pro zjiśfovaci otazky. 
Zvladnuti polokadence na dane urovni nepovazujeme za nutne, i kdyż 
ji jazykove nadani studenti mohou snadno „pochytit”.

Za nejvetśi prinos Prezentace zvukove stranky povazujeme zpra- 
covani typickych fonetickych chyb u nerodilych mluvćich. Zde jsme 
vychazeli z bohatych zkuśenosti autoru z vyuky cizincu ruznych 
narodnosti. Podrobne je pak ćesky foneticky plan zpracovan na pozadf 
anglickeho, nemeckeho, francouzskeho, śpanelskeho, portugalskeho, 
ruskeho a v neposledni rade polskeho. Takove rozdeleni nam umożni- 
lo poukazat na typicke chyby, kterych se dopouśteji mluvći s danou 
materśtinou. Napf. u polśtiny nam toto zpracovani umoźnilo upozor- 
nit mj. na problematiku dodrzovani kvantity, vyslovnost [i] a [y] jako 
negativni transfer z polśtiny, dale na fonologicky protiklad [h] a [x], 
vyslovnost [f], sykavek [S], [c] a [ż], slabikotvomost |r|, |1|. Problemy 
Polakum cini i vyslovnost nekterych zdvojenych souhlasek (srov. 
polske panna [panna] proti pana [pana]) a ruzne postaveni pfizvuku 
v obou jazycich.

Pfi zpracovani Prezentace zvukove stranky jsme vahali, jak śiroce 
ma ćesky foneticky system pfedstavit. Vzhledem k tomu, że popis 
urovne neni urcen pfimo uźivatelum jazyka, snaźili jsme se o co 
nejvystiźnejśi zachyceni vśech duleżitych ći problematickych oblasti 
a jevu. Snaźili jsme se o uceleny prehled, to ovśem neznamena że se 
student ći użivatel jazyka musi nutne se vśemi seznamit. Roli bude 
take bezpochyby hrat charakter użivatele jazyka, duvod, proć se ući 
ćesky, s jakou skupinou rodilych mluvćich se bude stykat, v ktere ćasti 
Ćeske republiky bude pobyvat atd.
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